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. ترین آثѧار مѧارکس بѧه شѧمار مѧی رود          ترین و مهم   ، یکی از معروف   برنامه گوتا نقد  

از لحѧاظ محتѧوا، نقѧد       : این اثر به ویژه در سه زمينه از اهميت خاصѧی برخѧوردار اسѧت              

برنامѧѧه گوتѧѧѧا، هѧѧم بيѧѧѧان مѧѧѧوجزی از نقطѧѧه نظرهѧѧѧای اقتصѧѧادی و اجتمѧѧѧاعی و سياسѧѧѧی     

   او در مѧѧورد شѧѧکل جامعѧѧه آینѧѧده و روابѧѧط اجتمѧѧاعیمѧѧارکس اسѧѧت و هѧѧم حѧѧاوی نظѧѧرات 

  .آن

از لحاظ سبک، نوشته را می توان یکی از برجسته تѧرین نمونѧه هѧای کѧاربرد روش                   

دیالکتيѧѧک انتقѧѧادی از یکسѧѧو و دقѧѧت نظѧѧری و صѧѧلابت منطقѧѧی مѧѧارکس از سѧѧوی دیگѧѧر   

  در شѧѧکل یادداشѧѧت هѧѧای مѧѧوجز و نقѧѧد برنامѧѧه گوتѧѧا بایѧѧد بѧѧه خѧѧاطر داشѧѧت کѧѧه   . دانسѧѧت

 را بѧه انتقѧادی بѧی امѧان مѧی کشѧد و               طرح برنامه گوتѧا   مختصری تحریر شده که بند بند       

ته بدون تعمق و تأمل کافی      اختصار، درک و فهم مطالب این نوش      در نتيجه این ایجاز و      

 در ایѧن نکتѧه نهفتѧه        نقѧد برنامѧه گوتѧا     لاخره، از لحاظ تاریخی، اهميت      او ب . ميسر نيست 

هѧای لاسѧال را مѧورد بررسѧی و موشѧکافی قѧرار داد، و         است کѧه مѧارکس در آن نظریѧه          

بѧه عѧلاوه، زمѧان    . سستی و نادرستی  تناقض های این نظریه ها را برملا سѧاخته اسѧت   

نگѧѧارش نقѧѧد، مقطѧѧع تѧѧاریخی مهمѧѧی در نهضѧѧت کѧѧارگری آلمѧѧان بѧѧود، زیѧѧرا پѧѧس از یѧѧک   

آن بودنѧد تѧا     رکود نسبتاً طولانی، این نهضت اعتلائی نو یافته بود و پيѧروان لاسѧال بѧر                 

.  با گروهی که عمدتا پيروان مارکس بودند، وحدت کنند         طرح برنامه ی گوتا   بر پایه ی    

مارکس، در عين تأیيد نفس وحدت، خواهان دست یابی به یک وحدت اصولی بود و به 

ایѧѧن خѧѧاطر بѧѧا هرگونѧѧه سѧѧازش غيراصѧѧولی ایѧѧدئولویک در طѧѧرح برنامѧѧه بѧѧه مبѧѧارزه           

  .برخاست
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 از آن رو ابعѧاد گسѧترده ای مѧی یابѧد کѧه در پرتѧو آن،           نقد برنامه گوتا  اهميت تاریخی   

نقش تاریخی لاسѧال کѧه یکѧی از سرشѧناس تѧرین رهبѧران نهضѧت کѧارگری آلمѧان بѧود،                        

  .مورد قضاوت مارکس و انگلس قرار می گيرد

آنѧѧان کѧѧه در ادبيѧѧات آلمѧѧان دسѧѧتی دارنѧѧد، و  : در پایѧѧان، ذکѧѧر دو نکتѧѧه ضѧѧروری اسѧѧت 

بѧان اصѧلی خوانѧده انѧد، از زیبѧائی نثѧر مѧارکس در شѧگفتند و گѧاه حتѧی                       مارکس را در ز   

بѧدون شѧک ایѧن ترجمѧه نتوانسѧته          . مقام ادبی او را همطѧراز گوتѧه بѧه شѧمار مѧی آورنѧد               

منعکس کننده ی زیبایی نثر مارکس باشد، ولی اميد است دیگرانی که در زبان فارسѧی                

  . همت کنندصلاحيتی درخور مارکس دارند، در جبران این نارسائی

  :که در ترجمه این متن، از نسخه زیر استفاده شده است بالاخره این
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